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บทคัดย่อ 
ภาษาอังกฤษถือว่าเป็นภาษากลาง (global language) ที่คนทั่วโลกใช้เ ป็นเคร่ืองมือในการ

ติดต่อสื่อสารระหว่างบุคคลที่พูดภาษาต่างกัน และในประเทศไทยก็มีการใช้ภาษาอังกฤษอย่างแพร่หลาย
เช่นกัน ดังนัน้จึงมีปรากฏการณ์การใช้ภาษาอังกฤษปะปนในภาษาไทยหลากหลายรูปแบบ งานวิจัยเร่ืองนีม้ี
วัตถุประสงค์ เพื่อส ารวจทัศนคติของผู้ ใช้คนไทยต่อการใช้ภาษาอังกฤษปนกับภาษาไทยแบบการปนภาษา 
(code-mixing) และการสลบัภาษา (code-switching) โดยแยกแยะตามปัจจยัทางสงัคมบางอย่างของผู้ ใช้คน
ไทย 

ในการวิจยัใช้วิธีส ารวจทศันคติของผู้ ใช้คนไทยที่มีต่อการใช้ภาษาองักฤษปนกบัภาษาไทยโดยการเก็บ
ข้อมลูด้วยแบบสอบถามรูปแบบดิจิทลั Google form ผ่านช่องทางสื่อสงัคมออนไลน์ ได้แก่ เฟซบุ้ก ไลน์ และน า
ผลการส ารวจมาวิเคราะห์ผลทางสถิติ ผลการวิจัยพบว่า จากผู้ตอบแบบสอบถามจ านวน 1,866 คน พบว่า
สามารถแยกปัจจัยทางสงัคมของผู้ตอบแบบสอบถามได้เป็นปัจจัยด้านอาชีพและปัจจัยด้านเพศ โดยปัจจัย
ด้านอาชีพ ประกอบด้วย กลุ่มอาชีพนักเรียน/นกัศึกษาและกลุ่มอาชีพอ่ืนๆ ส่วนปัจจัยด้านเพศ ประกอบด้วย 
เพศชาย เพศหญิงและเพศทางเลือก  ผลการส ารวจพบว่า ผู้ใช้คนไทยมีทศันคติเชิงบวกต่อการใช้ภาษาองักฤษ
ปนกับภาษาไทย ดังนัน้จึงท านายได้ว่าในอนาคตการใช้ภาษาอังกฤษในภาษาไทยจะมีมากขึน้ ในประเด็น
ปัจจยัด้านอาชีพและเพศ พบว่า ผู้ตอบแบบสอบถามกลุม่อาชีพนกัเรียน/นกัศึกษามีความชอบต่อการปนภาษา
และการสลบัภาษามากกว่ากลุ่มคนที่มีอาชีพอ่ืนๆ ส าหรับประเด็นด้านเพศ พบว่า เพศชาย เพศหญิงและเพศ
ทางเลือกมีความชอบต่อการใช้การปนภาษาแตกต่างกัน แต่ในทางตรงกันข้าม ทศันคติที่มีต่อการสลบัภาษา
นัน้กลบัไม่แตกต่างกนั*  
 
ค าส าคัญ: การปนภาษาองักฤษในภาษาไทย การปนภาษา การสลบัภาษา  
__________________________________________ 

*บทความเร่ืองนีเ้ป็นส่วนหนึ่งของงานวจิยัเร่ืองวฒันธรรมและภาษาไทย (อตัลกัษณ์ความเป็นไทย) Thai Culture and Thai Language 

(Thai Identity) ที่เสนอตอ่ส านกังานการวจิยัแหง่ชาติ (วช.) มีนาคม 2564 
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วารสารวจนะ ปีที ่9 ฉบบัที ่2 (กรกฎาคม – ธนัวาคม 2564) 

Abstract 
The English language is recognized as a global common language between speakers of 

different mother tongues. In Thailand, English also finds widespread roles through many different 
applications. This research purpose is to measure Thai people’s attitude towards code-mixing and 
code-switching of English within the Thai language among different social groups. 

The research on people’s attitude towards language mixing was done through google form 
surveys distributed through Facebook and Line. The survey involves 1,866 participants which can be 
categorised by different career stages (students and working professionals) and gender groups 
(male/female/others). The statistical data analysis shows that most participants react positively 
towards the mix of English and Thai languages. Hence, we conclude that the trend of language mixing 
will continue to increase. Looking at different segments, the result suggests that students are the 
most receptive towards this trend, in both code-mixing and code-switching. Different genders (Male, 
Female, and LGBT) have a different level of preferences towards the use of code-mixing, but the 
attitude towards code-switching is comparable. 
 
Keywords: The mix of English and Thai languages, Code-mixing, Code-switching 
 
ความส าคัญของปัญหา 

ภาษาคือเคร่ืองมือในการสื่อสารของมนษุย์ และเคร่ืองมือนีม้ีการเปลี่ยนแปลงอย่างต่อเนื่องตลอดเวลา 
ทัง้นีเ้มื่อมนุษย์มีการติดต่อปฏิสมัพนัธ์กนัด้วยการใช้ภาษา แต่ละภาษาต่างก็มีอิทธิพลต่อกนัและกนัเป็นอย่าง
มาก จากประวติัศาสตร์ชาติไทยเราเร่ิมมีปฏิสมัพนัธ์กบัประเทศตะวนัตกมานบัตัง้แต่สมยัอยธุยา โดยเร่ิมติดต่อ
ด้านการค้ากับประเทศอังกฤษ ต่อเนื่องมาจนกระทั่งสมัยกรุงรัตนโกสินทร์ก็ยังมีการติดต่อปฏิสมัพันธ์ต่อกัน
ผ่านการค้า การศึกษาวิชาการต่าง ๆ การเมือง และวงการบันเทิง เป็นต้น การมีปฏิสมัพันธ์กับต่างประเทศ
ส่งผลให้คนไทยเร่ิมมีการใช้ภาษาต่างประเทศในการติดต่อสื่อสาร เป็นที่ยอมรับว่าภาษาอังกฤษถือเป็น
ภาษากลาง (global language) ที่ใช้เป็นเคร่ืองมือในการติดต่อสื่อสารระหว่างบุคคลที่พูดภาษาต่างกัน 
สถานการณ์ในประเทศไทยก็เช่นเดียวกัน มีหลักฐานปรากฏชัดว่าจากอดีตจนถึงปัจจุบันได้มีการใช้
ภาษาองักฤษในภาษาไทยอย่างแพร่หลาย จึงสง่ผลให้ภาษาไทยในยุคปัจจุบนัมีลกัษณะเปลี่ยนไป อนัเกิดจาก
การปนภาษาอังกฤษในภาษาไทย  จึงเป็นที่น่าสนใจว่าในอนาคตต่อไปลกัษณะการปนของภาษาอังกฤษใน
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ภาษาไทยจะยงัคงมีอยู่ หรือไม่ จะมีน้อยลงหรือมากขึน้อย่างไร ทัง้นีใ้นการหาค าตอบดงักล่าวงานวิจยัชิน้นีมุ้่ง
หาจากการส ารวจทศันคติของผู้ใช้ภาษาเป็นหลกัส าคญัในการค้นหา 
 
วัตถุประสงค์ 

เพื่อส ารวจทศันคติของผู้ ใช้คนไทยต่อการใช้ภาษาองักฤษปนกับภาษาไทยแบบการปนภาษา (code-
mixing) และการสลบัภาษา (code-switching) 
 
สมมติฐาน 

ปัจจัยทางสังคมบางอย่าง เช่น ปัจจัยด้านอาชีพ ปัจจัยด้านเพศของผู้ ใช้คนไทยอาจจะส่งผลให้มี
ทศันคติต่อการปนภาษาและสลบัภาษาองักฤษในภาษาไทยแตกต่างกนั  
 
แนวคิดที่ใช้ในการวิเคราะห์ 

ผู้วิจยัใช้แนวคิดการท านายอนาคตของการปนภาษาองักฤษในภาษาไทย โดยใช้หลกัการว่า หากผู้ใช้มี
ทศันคติเชิงบวกมีความชอบต่อการใช้ภาษาย่อมส่งผลให้ในอนาคตจะมีการใช้ภาษาองักฤษปนกับภาษาไทย
มากขึน้ ดงันัน้งานวิจยัเร่ืองนีจ้ึงเน้นศึกษาและวิเคราะห์ทัศนคติของผู้ ใช้ภาษาองักฤษในภาษาไทยเป็นส าคัญ 
โดยมุ่งประเด็นการใช้แบบการปนภาษา (code-mixing) และการสลับภาษาอังกฤษในภาษาไทย (code-
switching) โดยพิจารณาตามปัจจยัทางสงัคมของผู้ใช้คนไทย 
 
ประโยชน์ท่ีคาดว่าจะได้รับ 

ผลการส ารวจทัศนคติของคนไทยผู้ ใช้ภาษาอังกฤษในภาษาไทยเร่ืองนี ้โดยใช้ระเบียบวิ ธีวิจัยที่มี
กระบวนการและขัน้ตอนที่สอดคล้องตามหลักการวิจัยเชิงส ารวจทัศนคติ ท าให้สามารถน าเอาไปใช้ในการ
ท านายอนาคตการใช้ภาษาอังกฤษในภาษาไทยได้ ซึ่งจะมีประโยชน์ในการคาดการณ์ฉากทัศน์และภาพ
อนาคตของประเทศไทยในด้านภาษาต่อไป 
 
นิยามศัพท์เฉพาะ 

1. การปนภาษา (code-mixing) หมายถึง การน าเอาค าภาษาองักฤษมาปนใช้ในภาษาไทยของผู้พูด
คนไทย 

2. การสลบัภาษา (code-switching) หมายถึง การน าเอาภาษาองักฤษในระดับประโยคหรือยาวกว่า
ประโยคมาใช้ในภาษาไทยของผู้พดูคนไทย 
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ประวัติความเป็นมาของการปนภาษาอังกฤษในภาษาไทย 
การเข้ามาของภาษาองักฤษในประเทศไทย เร่ิมต้นตัง้แต่สมยัอยุธยา ในรัชกาลสมเด็จพระเอกาทศรถ 

เนื่องจากประเทศไทยได้เร่ิมมีการติดต่อด้านการค้ากับประเทศองักฤษ แต่เป็นเพียงการค้าขายธรรมดาเท่านัน้ 
ต่อมาในสมยักรุงรัตนโกสินทร์ พระบาทสมเด็จพระพทุธเลิศหล้านภาลยั รัชกาลที่ 2 มาร์ควิส เฮสติงส์ผู้ส าเร็จ
ราชการหัวเมืองอินเดียของอังกฤษที่เบงกอล ได้แต่งตัง้ให้ จอห์น คอร์ฟอร์ด เดินทางเข้าประเทศไทยเพื่อขอ
เจริญทางพระราชไมตรีครัง้แรกในปี พ.ศ. 2365 แต่การเจริญทางพระราชไมตรีในครัง้นัน้ นับว่าเป็นไปอย่าง
ยากล าบาก ในสมัยรัชกาลที่ 3  พ.ศ. 2375 ประเทศไทยมีการลงนามสนธิสัญญาผ่านทูตชื่อเอ็ดมัน โรเบิร์ต 
จากสหรัฐอเมริกา นามว่าสนธิสัญญาโรเบิร์ต สนธิสัญญาโรเบิร์ตนี ้ถือว่าเป็นสนธิสัญญาที่ลงนามกับทาง
สหรัฐอเมริกาเป็นฉบบัแรกในสมยัของประธานาธิบดีแอนดรูว แจ็คสนั หลงัจากนัน้ในปี พ.ศ. 2393 นายโยเซฟ 
บัลเลสเตียน ได้เดินทางเข้ามาแก้ไขสนธิสัญญาหนึ่งครัง้เช่นเดียวกับสนธิ สัญญาเบอร์นี การเข้ามาของ
สนธิสญัญาฉบบัแรกของสหรัฐอเมริกาครัง้นี ้มาพร้อมกับการเผยแพร่คริสต์ศาสนานิกายโปรเตสแตนต์จาก
มิชชนันารีด้วย ท าให้ภาษาองักฤษ เร่ิมเข้ามามีบทบาทในประเทศไทยมากขึน้ (สนุนัท์ อญัชลีนุกูล , 2526) ใน
สมยัพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หวั รัชกาลที่ 4 พ.ศ. 2398 ประเทศไทยได้รับพระราชสาส์นจากสมเด็จ
พระนางเจ้าวิคตอเรียผ่านเซอร์จอห์น เบาว์ริง นับว่าเป็นราชทูตคนแรกที่มาจากส านักพระเจ้าแผ่นดินของ
ประเทศอังกฤษโดยตรง ประเทศไทยจึงส่งล่ามหลวง หม่อมราโชทัยไปยังอังกฤษพร้อมกบัคณะทูตเพื่อถวาย
เคร่ืองมงคลราชบรรณาการแก่สมเด็จพระนางเจ้าวิคตอเรีย ความสมัพันธ์ในด้านการค้าของประเทศไทยต่อ
ชาติอังกฤษและสหรัฐอเมริกาจึงเพิ่มมากขึน้นับแต่นัน้ ด้วยสาเหตุความจ าเป็นนี่เองจึงท าให้เร่ิมมีการยืมค า
ภาษาองักฤษเข้ามาใช้ในภาษาไทย 

จากประวติัศาสตร์ในมิติของงานพาณิชย์และความสมัพนัธ์อนัแน่นแฟ้นของประเทศไทยและต่างชาติ 
ท าให้เกิดการยืมค าภาษาองักฤษมาใช้ในภาษาไทยเพิ่มขึน้ มงคล เดชนครินทร์ (2558) ได้กลา่วถึง ประวติัการ
สร้างค ายืมภาษาองักฤษ ในช่วงครองราชย์ของพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้า อยู่หวั รัชกาลที่ 4 จนถึงช่วง
ครองราชย์ของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ 5 ในเร่ืองวิธีการทับศัพท์ ไว้ว่า ในช่วง
พระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หวัรัชกาลที่ 4 หลงัจากการลงนามสนธิสญัญากบัประเทศตะวนัตก ท าให้
ชาวต่างชาติเข้ามาติดต่อการค้าและอาศัยในประเทศไทยมากขึน้ จึงท าให้มีการยืมภาษาอังกฤษ มาใช้ใน
ภาษาไทยมากขึน้อีกนบัแต่นัน้ ต่อมาในช่วงพระบาท สมเด็จพระจลุจอมเกล้าเจ้าอยู่หวั รัชกาลที่ 5 มีวิธีการทบั
ศพัท์ในพระราชกระแสรับสัง่ วิธีการทบัศพัท์นีไ้ม่ได้ใช้เพียงภาษาองักฤษเท่านัน้ แต่ยงัมีการทบัศพัท์ในภาษา
บาลี สนัสกฤต และเร่ิมมีการแปลค าภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยโดยใช้ค าไทยแท้ด้วย เช่น ค าว่ า raincoat ใช้
ค าไทยว่า เสือ้ฝน ต่อมาในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ 6 เกิดการน าค าภาษา
บาลี สนัสกฤตและค าไทยแท้มาใช้เป็นศพัท์ไทย และการแปลค าภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย เช่น freedom ใช้



นนัทนา รณเกียรติ 115 

วารสารวจนะ ปีที ่9 ฉบบัที ่2 (กรกฎาคม – ธนัวาคม 2564) 

ค าไทยว่า เสรีภาพ หรือ ค าว่า gum ใช้ค าไทยว่า หมากฝร่ัง รวมไปถึงค าในกิจการมหาวิทยาลยั ตวัอย่างเช่น 
ค าว่า faculty ใช้ค าไทยว่า คณะ และ ค าว่า dean ใช้ค าไทยว่า คณบดี เป็นต้น แต่การเปลี่ยนแปลงการ
ปกครองในสมัยพระบาทสมเด็จพระปกเกล้าเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ 7 เมื่อปี พ.ศ. 2475 รัฐบาลไทยได้ก่อตัง้
ราชบณัฑิตยสถานเพื่อบญัญัติศัพท์วิชาการเป็นภาษาไทยส าหรับใช้ในงานราชการขึน้นับแต่นัน้มา  ในสมัย
พระบาทสมเด็จพระปรเมนทรมหาอานันทมหิดล รัชกาลที่ 8 เกิดการบัญญัติศัพท์เพื่อใช้เขียนค ายืมผ่าน
ราชบัณฑิตยสถานแล้ว ปี พ.ศ. 2485 การบัญญัติศัพท์ภาษาไทยเป็นกิจจะลักษณะกว่าเดิม กล่าวคือ 
คณะรัฐมนตรีได้มอบหมายให้พระบรมวงศ์เธอพระองค์เจ้าวรรณไวทยากร  ที่ปรึกษานายกรัฐมนตรี มีส่วนร่วม
และมีมติให้จัดตัง้คณะกรรมการพิจารณาบัญญัติศัพท์ภาษาไทยขึน้ การบัญญัติศัพท์ในช่วงต้นของ
คณะกรรมการชุดนี ้ เป็นการบัญญัติศัพท์ในสาขาวิชาต่าง ๆ เช่น ในด้านคณิตศาสตร์ แพทยศาสตร์ สถิติ 
อตุสาหกรรม จิตวิทยา ปรัชญา เป็นต้น ต่อมาในสมยัพระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภมูิพลอดลุยเดช รัชกาล
ที่ 9 การบญัญัติศพัท์เป็นไปอย่างล่าช้า เนื่องจากปัญหาด้านก าลงัคนและงบประมาณ จึงได้ย้ายงานนี ้มาเป็น
งานของราชบัญฑิตยสถาน และราชบัญฑิตยสถานจึงได้แต่งตัง้คณะกรรมการบัญญั ติศัพท์ภาษาไทยขึน้ 
รวมทัง้บญัญัติศพัท์ในสาขาวิชาต่าง ๆ อีกด้วย โดยเผยแพร่ในรูปแบบหนงัสือศพัท์บญัญัติ องักฤษ-ไทย ไทย-
องักฤษ 
 
วรรณกรรมที่เกี่ยวข้อง 

1. ลกัษณะทางภาษาศาสตร์ของการปนภาษาองักฤษในภาษาไทย 
ตามที่กล่าวแล้วข้างต้นเมื่อมนุษย์ที่พูดต่างภาษามีการติดต่อสัมพันธ์กัน ย่อมเกิดปรากฏ การณ์ที่

เรียกว่า การสมัผสัภาษา (language contact) ขึน้ เมื่อมีการสมัผสัภาษาเกิดขึน้ ภาษามีความเก่ียวพนักนัอย่าง
ใกล้ชิดก็จะมีการแทรกแซงซึ่งกนัและกัน จึงเกิดภาวะที่เรียกว่า การแทรกแซงภาษา (linguistic interference) 
ขึน้ อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ์ (2540: 100) กล่าวว่า การแทรกแซงภาษานัน้ สามารถเกิดได้ทัง้สองทาง กล่าวคือ 
ภาษาที่หนึ่งแทรกแซงภาษาที่สองหรือภาษาที่สองแทรกแซงภาษาที่หนึ่งก็ได้ เช่น หากผู้ รู้หลายภาษามีภาษา
แรกเป็นภาษาไทย เมื่อสมัผสัภาษาองักฤษแล้ว ภาษาไทยอาจมีอิทธิพลกบัภาษาองักฤษ และภาษาองักฤษก็
อาจมีอิทธิพลต่อภาษาไทยในผู้ รู้หลายภาษาคนนัน้ได้นั่นเอง โดยการสมัผัสภาษา ( language contact) คือ 
ปรากฏการณ์ที่ผู้ รู้หลายภาษา มีความสามารถในการใช้ภาษาเหล่านัน้ สื่อสารกับผู้ อ่ืนสลับกันได้ ผู้ รู้หลาย
ภาษาจะได้รับอิทธิพลจากความรู้หลายภาษา โดยมีจุดสมัผัสภาษาอยู่ภายในตัวผู้ รู้หลายภาษานัน้เอง การ
สมัผสัภาษานี ้ท าให้ภาษาหลายภาษาในสงัคมมีอิทธิพลต่อกนั เมื่อเกิดการสมัผสัภาษาขึน้แล้ว จะก่อให้เกิด
ปรากฏการณ์ต่าง ๆ ทางภาษาหลายประการ ได้แก่ การยืมภาษา (linguistic borrowing) การปนภาษา (code-
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mixing) การสลบัภาษา (code-switching) และการแทรกแซงภาษา (linguistic interference) (อมรา ประสิทธ์ิ
รัฐสินธุ์, 2540: 89-100) 

การปนภาษา (code-mixing) เป็นหนึ่งในปรากฏการณ์ต่อเนื่องของการสมัผสัภาษา เกิดขึน้โดยที่ผู้ ใช้
ไม่รู้ตวั เนื่องจากผู้ ใช้ภาษาสามารถเข้าใจความหมายของภาษาอ่ืนที่ปนมาด้วยได้ การปนภาษามีความหมาย
กว้าง ๆ หมายถึง การใช้ค าของภาษาหนึ่งในบริบทอีกภาษาหนึ่ง หรือ การใช้ภาษาหนึ่งปนกบัอีกภาษาหนึ่งของ
ผู้พดูในทุกระดบั แต่นกัวิชาการบางท่านใช้การปนภาษาในความหมายแคบ หมายถึง การใช้ภาษาหนึ่งของผู้
พูดปนกับภาษาอ่ืน ๆ แต่มีขอบเขตอยู่ในระดับค า วลีหรือส านวนเท่านัน้ (อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ์, 2540: 91) 
เช่น “เด๋ียวเลิก class ค่อยคยุกนัได้ไหม” (นภารัฐ ฐิติวฒันา, 2539 ) หากมีขอบเขตอยู่ในระดับประโยคขึน้ไป 
จะถือว่าเป็นการสลบัภาษา สว่นการสลบัภาษา (code-switching) หมายถึง การใช้ภาษาหนึ่งของผู้พดูสลบักนั
ไปมากบัภาษาอ่ืน ๆ ในระดบัประโยคหรือยาวกว่าประโยค โดยภาษาที่ผู้พดูใช้นัน้จะต้องเป็นภาษาที่ผู้พดูรู้และ
เข้าใจความหมายด้วย เช่น “You have to write a memo and stick it on the wall เพราะจะได้ relay message 
ให้ลกูเรือ set หน้านะ” (ประภสัสร สระโพธิทอง, 2554: 21) จากนิยามข้างต้นแสดงให้เห็นว่า ขอบเขตของการ
ปนภาษานัน้ มีได้หลายระดับ เช่น ระดับค า ประโยค หรือยาวกว่าประโยค ดังนัน้เพื่อให้สามารถแยกความ
แตกต่างของการปนภาษาออกจากปรากฏการณ์อ่ืน ๆ และก าหนดขอบเขตของการปนภาษาได้อย่างชดัเจน ใน
งานวิจัยนีจ้ึงก าหนดให้ การปนภาษา หมายความว่า การปนภาษาอังกฤษในภาษาไทยของผู้ ใช้คนไทย โดย
ศกึษาในระดบัค า (code-mixing) และระดบัประโยคหรือยาวกว่าประโยค (code-switching) เท่านัน้ 
 

2. งานวิจยัที่เก่ียวข้องกบัการส ารวจทศันคติที่มีต่อภาษาของผู้ใช้คนไทย 
จากการศึกษางานวิจัยที่เก่ียวข้องกับระเบียบวิธีวิจัยศึกษาทัศนคติต่อภาษาและการใช้ภาษา พบว่า

งานวิจยัที่ผ่านมาที่ได้ศึกษาเก่ียวกับทัศนคติต่อภาษา มกัใช้เคร่ืองมือในการวิจยัเป็นแบบสอบถามแล้วน ามา
วิเคราะห์ด้วยเคร่ืองมือทางสถิติ ดังเช่นในงานวิจัยของสพุัตราและคณะ (2551) ที่มีข้อค าถามเก่ียวกับข้อมลู
สว่นตวั การวดัสถานการณ์ แนวโน้มการใช้ภาษาถิ่นและการวดัทศันคติที่มีต่อภาษาไทยกลาง อีกงานวิจยัหนึ่ง 
คืองานวิจัยของ นันทนา รณเกียรติ (2555) เก่ียวกับทัศนคติการตัง้ชื่อเล่น 2 พยางค์ของคนไทย โดยใช้
แบบสอบถามที่มีข้อค าถามเก่ียวกับข้อมลูส่วนบุคคล และข้อมลูด้านเหตุผลของการตัง้ชื่อเล่น โดยใช้สถิติใน
การวิเคราะห์ข้อมลู ได้แก่ ค่าความถ่ี ร้อยละ ค่าเฉลี่ย สถิติแบบที (t-test) และสถิติแบบ Analysis of Variance 
(ANOVA) นอกจากนีย้งัมีงานวิจยัของปาจรีย์ วิเชียรมณี (2557) ที่ใช้แบบสอบถามเป็นงานวิจยัเก่ียวกบัทัศคติ
การเลือกตัง้ชื่อเล่นให้กับบุตรหลานเป็นภาษาอังกฤษ และงานวิจัยของสมปราชญ์ และคณะ (2559) ที่ใช้
แบบสอบถามเก่ียวกับการใช้ภาษาในชีวิตประจ าวัน ในการศึกษาเก่ียวกบัภาษาถิ่นใต้ของนักเรียนในภาคใต้ 
ซึง่ใกล้เคียงกบังานวิจยัของอ านาจ ปักษาสขุ (2561) ที่ใช้แบบสอบถามเป็นแบบประเมินคณุลกัษณะของผู้พูด
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จากเสียงที่ได้ยินในงานวิจัยที่เก่ียวกับทัศนคติทางภาษาของวัยรุ่นไทยที่มีต่อผู้พูดภาษาไทยกลางและผู้พูด
ภาษาถิ่นอีสาน  

นอกจากนีย้ังมีงานวิจัยของวราลักษณ์ พาพิจิตร์ (Papijit, 2013) ที่ศึกษาเก่ียวกับการใช้ค าปน
ภาษาองักฤษในละครเร่ืองฮอร์โมน เดอะ ซีรีส์ ที่สะท้อนให้เห็นว่า ภาษาองักฤษได้มีการปะปนเข้ามากบัการใช้
ภาษาไทยในกลุม่วยัรุ่น รวมทัง้การใช้ค าภาษาไทยปนภาษาองักฤษในละครเร่ืองดงักลา่วมีบทบาทในฐานะเป็น
สื่อที่เผยแพร่การปนภาษาผ่านละคร ส่วนงานวิจัยอีกเร่ืองหนึ่ง คือ งานวิจัยของธัญญาเรศ ธนบตัร และนคร
เทพ ทิพยศภุราษฎร์ (2562) เก่ียวกบัการใช้ค าปนภาษาองักฤษในละครโทรทัศน์เร่ืองยูปร๊ินซ์ ที่สะท้อนให้เห็น
ว่า ค าปนภาษาองักฤษในระดบัหน่วยค าปรากฏการใช้มากที่สดุ การใช้ค าที่มีความหมายเฉพาะเจาะจงยังเป็น
แรงจงูใจล าดบัแรกของการใช้ค าปนภาษาจากบทสนทนาในละครโทรทศัน์เร่ืองดงักล่าว และยงัแสดงให้เห็นถึง
การเปิดรับค าภาษาองักฤษมาปรับใช้ในภาษาไทยเพื่อการสนทนาในกลุ่มเด็กวยัรุ่นไทยที่มีภูมิหลงัทางสงัคม
และระดบัการศึกษาที่ใกล้เคียงกันอีกด้วย และงานวิจยัของศศิธร ธาตเุหล็ก (2541) ที่พบว่าอาชีพของบุคคล
สมัพนัธ์กบัทศันคติที่มีต่อการพดูภาษาไทยปนภาษาองักฤษในเร่ืองทัว่ไป  
 
ระเบียบวิธีวิจัย 
1. ขัน้เตรียมแบบสอบถาม 

จากการทบทวนวรรณกรรมพบว่า ในการเก็บข้อมูลเก่ียวกับงานวิจัยด้านทัศนคตินัน้ มักนิยมการใช้
แบบสอบถามในการเก็บข้อมลูเป็นหลกั และผู้วิจยัพบว่าการใช้แบบสอบถามเป็นเคร่ืองมือที่มีประสิทธิภาพใน
การเก็บข้อมลูดงังานวิจยัก่อนหน้านี ้ด้วยเหตนุีง้านวิจยันีผู้้ วิจยัจึงเลือกใช้การเก็บด้วยแบบสอบถามโดยอาศยั
งานวิจยัก่อนหน้าเป็นแนวทางในการสร้างแบบสอบถามที่สอดคล้องกับจุดประสงค์การวิจยั  งานวิจยันีไ้ด้แบ่ง
แบบสอบถามออกเป็น 2 สว่น ได้แก่  

ส่วนที่ 1 ข้อมลูเบือ้งต้นของผู้ตอบแบบสอบถาม ประกอบด้วย เพศ อาย ุอาชีพ เป็นต้น  
1. เพศ :  ชาย    หญิง    LGBT    ไม่ต้องการระบ ุ
2. อาย ุ: __________(ระบเุป็นตวัเลข) 
3. อาชีพ : ________ (ระบตุามแต่ผู้ตอบแบบสอบถามต้องการให้กรอก) 

 
ส่วนที่ 2 การทดสอบการปนภาษาและการสลบัภาษา ในการท าแบบสอบถามผู้วิจยัเลือกเพียงการปน

ภาษาและการสลบัภาษา เนื่องจากมีขอบเขตที่ชดัเจนและสามารถแยกออกจากกนัได้ด้วยรูปภาษา ดงันัน้เพื่อ
ให้ผลการศึกษามีความเที่ยงตรง ผู้ วิจัยจึงเลือกใช้ประโยคทดสอบเฉพาะการปนภาษาและการสลับภาษา
เท่านัน้  
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ในการเก็บข้อมลูทศันคติของผู้ตอบแบบสอบถามใช้วิธีให้ผู้ตอบแบบสอบถามประเมินตามความชอบ
ของผู้ตอบแบบสอบถามเองจากการให้คะแนนตามเกณฑ์ ริกเคิร์ตสเกล (Likert scale) โดยผู้วิจยัก าหนดให้ 5 
เป็นคะแนนสงูสดุมีความหมายว่ารู้สึกชอบมากที่สุด และ 1 เป็นคะแนนต ่าที่สดุมีความหมายว่ารู้สึกชอบน้อย
ที่สดุ ส่วนประโยคทดสอบนัน้ ผู้วิจยัท าการคัดเลือกตัวอย่างประโยคที่มีการปนภาษาและการสลบัภาษาก่อน 
โดยรวบรวมประโยคตัวอย่างจากงานวิจัยของ (1) ธัญญาเรศ และนครเทพ (2562) (2) วัชรี จันทร์หอม 
(Janhom, 2011) (3) ณัฏฐณุช มั่นสาคร (2544) (4) ณกฤติยา เพ็งศรี (2557) และ (5) วราลกัษณ์ พาพิจิตร์ 
(Papijit, 2013) (6) ศยามล ไทรหาญ (2553)  สาเหตทุี่เลือกประโยคตวัอย่างจากงานวิจยัดงักล่าวนี ้เนื่องจาก
เป็นประโยคที่ใช้ทดสอบที่มีความสมจริง และมีความครอบคลุมงานหลากหลายประเภท เช่น เพลง บท
สมัภาษณ์ หรือ ข้อความในนิตยสาร เป็นต้น นอกจากนีผู้้วิจยัยงัสร้างประโยคเพิ่มเติมอีกด้วยโดยใช้โครงสร้าง
แบบเดียวกับงานวิจัยก่อนหน้านี ้เพื่อให้มีจ านวนประโยคเพียงพอต่อการวิเคราะห์ข้อมูล รวมทัง้หมดจ านวน 
10 ประโยค แบ่งเป็นประโยคทดสอบเก่ียวกับการสลบัภาษา 5 ประโยค และประโยคทดสอบเก่ียวกับการปน
ภาษา 5 ประโยค ดงัต่อไปนี ้

การปนภาษา จ านวน 5 ประโยค 
ข้อ 1. เมื่อตอนที่ดมูือถือที่เธอสง่ message ก็รู้สกึดีที่เธอสง่มาบอกว่ารักกนั  
ข้อ 3. เธอช่างเป็นคน clumsy เอามาก ๆ เลย ชอบลืมอะไรไปหมด 
ข้อ 5. ความสามารถทางภาษาองักฤษอนั excellent เหมาะแก่เด็กไทยด้อยทกัษะการ speak 
ข้อ 7. เจ้าของผลงานระดบั best seller อย่างโตเกียวไม่มีขา 
ข้อ 9. ครูจะเขียน recommendation ให้ 
 
การสลับภาษา จ านวน 5 ประโยค 
ข้อ 2. สบายดีเหรอ อนญัญา ‘I have not seen you for ages!’ 
ข้อ 4. เธอแน่ใจกบัค าพดูเธอแค่ไหนที่บอกรักกนั It’s not one-night stand. ใช่ไหมเธอ 
ข้อ 6. ถึงบ้านซะที I’m finally home. 
ข้อ 8. Let’s go down this way. แม่ไปทางนีใ้ช่ไหม 
ข้อ 10. New collection of Uniqlo is now available. ไปซือ้กนัเถอะ 
 
เมื่อคัดเลือกประโยคที่ต้องการใช้ในแบบสอบถามเรียบร้อยแล้ว ผู้ วิจัยน าประโยคทัง้หมดที่คัดเลือก

ได้มาเรียงสลบักนัในแบบสอบถามเพื่อให้ผู้ตอบแบบสอบถามไม่มีอคติในการให้ข้อมลู โดยผู้วิจยัก าหนดให้ข้อ
ที่เป็นเลขคี่ ได้แก่ 1), 3), 5), 7), 9) เป็นประโยคทดสอบทศันคติเก่ียวกบัการปนภาษา สว่นข้อที่เป็นเลขคู่ ได้แก่ 
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2), 4), 6), 8), 10) เป็นประโยคทดสอบการสลับภาษา  ดังนัน้ในข้อค าถามหนึ่ง ๆ ของแบบสอบถามจึงมี
ลกัษณะดงัตวัอย่างต่อไปนี ้

 

 
ภาพที่ 1 แสดงตัวอย่างแบบสอบถามส่วนที่เป็นการประเมินความชอบของ ผู้ตอบแบบสอบถาม (ส าหรับ

แบบสอบถามทัง้หมดสามารถดูไดที้ลิ่งค์นี ้https://bit.ly/332NY08) 
 
2. ขัน้เก็บข้อมูล 

หลงัจากเตรียมแบบสอบถามเรียบร้อยแล้ว ผู้วิจยัท าแบบสอบถามให้เป็นรูปแบบดิจิทลั ผ่าน Google 
form เพื่อใช้ในการเก็บข้อมูล โดยท าการทดสอบแบบสอบถามก่อน 1 รอบ เพื่อทดสอบเบือ้งต้นว่า
แบบสอบถามมีประสิทธิภาพในการใช้งานหรือมีปัญหาใด ๆ หรือไม่ ใช้ผู้ตอบแบบสอบถามจ านวน 10 คน ใช้
เวลาทัง้สิน้ 1 สัปดาห์  ผลการทดสอบแบบสอบถามเบือ้งต้นพบว่า ผู้ ตอบแบบสอบถามมีความเข้าใจใน
แบบสอบถามดี ผู้วิจยัจึงเร่ิมเก็บข้อมลูจริงโดยใช้แบบสอบถามชุดเดียวกนั  โดยส่งแบบสอบถามผ่านช่องทาง
สื่อสงัคมออนไลน์ ได้แก่ เฟซบุ๊ก ไลน์ และเปิดเผยแบบสอบถามเป็นสาธารณะ ทัง้นีม้ีวัตถุประสงค์เพื่อให้ได้
กลุม่ตวัอย่างแบบไม่เฉพาะเจาะจงและได้ผู้ตอบแบบสอบถามหลากหลายอาชีพมากที่สดุ ระยะเวลาในการเก็บ
ข้อมลูจริงนีใ้ช้เวลา 10 วนั 
 
3. ขัน้วิเคราะห์ข้อมูล 

ในขัน้ตอนนีผู้้วิจยัได้แสดงการวิเคราะห์ข้อมลูที่ได้จากการตอบแบบสอบถามของผู้ ตอบแบบสอบถาม 
ขัน้ตอนแรกเป็นการวิเคราะห์ข้อมลูบือ้งต้นของผู้ตอบ และต่อจากนัน้เป็นการประเมินทศันคติต่อการใช้ภาษา  
โดยกล่าวถึงข้อมูลเบือ้งต้นของผู้ ตอบแบบสอบถาม และการประเมินทัศนคติต่อการใช้ภาษาของผู้ ตอบ
แบบสอบถาม 

ทัง้นีภ้ายหลังจากผู้ วิจัยได้ข้อมูลจากแบบสอบถามเรียบร้อยแล้ว จึ งน ามาประมวลผลแล้วพบว่ามี
ข้อมลูปัจจยัทางสงัคมบางอย่างที่น่าสนใจ เช่น ปัจจยัด้านอาชีพ ปัจจยัด้านเพศของผู้ ใช้คนไทย ส าหรับปัจจยั
ด้านอาชีพ พบว่า สามารถแบ่งเป็น 2 กลุ่มคือ กลุ่มนักเรียน/นักศึกษา และกลุ่มอาชีพอ่ืน และปัจจัยด้านเพศ 
พบว่า สามารถแบ่งเป็น 3 กลุ่ม คือ เพศชาย เพศหญิง และเพศทางเลือก  ส าหรับปัจจยัด้านอาชีพและปัจจัย
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ด้านเพศพบว่าสามารถน าค่าตวัแปรเหล่านีม้าเปรียบเทียบทศันคติระหว่างกลุ่มได้ การจดัแบ่งกลุ่มดงักล่าวนี ้
เกิดขึน้ภายหลงัจากได้ข้อมลูการตอบแบบสอบถามเป็นจ านวนมากของผู้ใช้คนไทย  

ข้อมลูข้างต้นได้น ามาวิเคราะห์ผลค่าทางสถิติโดยใช้การประมวลผลด้วยโปรแกรมส าเร็จรูปทางสถิติ
เพื่อการวิจยัทางสงัคมศาสตร์ (SPSS) เพื่อหาค่าสถิติและวิเคราะห์ข้อมลู ดงันี ้

1. สถิติเชิงพรรณนา (descriptive statistics) หาค่าความถ่ี ร้อยละ มชัฌิมเลขคณิต (mean) และส่วน
เบี่ยงเบนมาตรฐาน (standard deviation) ส าหรับสรุปผลที่ได้จากข้อมลูผู้ตอบแบบสอบถามและค าตอบของ
แบบสอบถามความชอบต่อการใช้ภาษาองักฤษ 

2. การหาค่าสถิติ t-test independent เพื่อเปรียบเทียบค่าเฉลี่ยของความชอบต่อการใช้ภาษาในข้อ
นัน้ ๆ ตามกลุม่อาชีพของผู้ตอบแบบสอบถาม  

3. การหาค่าสถิติ One-way ANOVA เพื่อเปรียบเทียบค่าเฉลี่ยของความชอบต่อการใช้ภาษาในข้อนัน้ 
ๆ ตามเพศของผู้ตอบแบบสอบถาม 
 
การวิเคราะห์ข้อมูล 

การส ารวจทศันคติของผู้ ใช้คนไทยต่อการปนภาษาองักฤษในภาษาไทย ในเร่ืองของการปนภาษาและ
การสลับภาษา ผู้ วิจัยขอน าเสนอผลการวิเคราะห์ข้อมูล โดยแบ่งออกเป็น 2 ส่วน  ส่วนที่ 1 ข้อมูลที่ใช้การ
วิเคราะห์ค่าสถิติเชิงพรรณา และสว่นที่ 2 การวิเคราะห์เพื่อทดสอบสมมติฐานการวิจยั ดงัมีรายละเอียดต่อไปนี ้
ส่วนที่ 1 ข้อมลูที่ใช้การวิเคราะห์ค่าสถิติเชิงพรรณา 
 
ตารางที่ 1 เพศของผู้ตอบแบบสอบถาม 

เพศของผู้ตอบ
แบบสอบถาม 

จ านวน (คน) คิดเป็นร้อยละ 

ชาย 636 34.08 
หญิง 1,048 56.16 
LGBT 139 7.45 
ไม่ระบ ุ 43 2.31 

รวมทัง้หมด 1,866 100.00 
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ตารางที่ 2 อายขุองผู้ตอบแบบสอบถาม 
อายุของผู้ตอบ
แบบสอบถาม 

อายุเฉลี่ย (ปี) ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน 

ชาย 25.55 13.53 
หญิง 31.26 14.80 

เพศทางเลือก* 25.14 8.89 

รวม 28.72 14.19 

*ในงานวิจยันีไ้ด้รวม LGBT และผู้ที่ไม่ต้องการระบเุพศ รวมเรียกว่า เพศทางเลือก 
 
ตารางที่ 3 อาชีพของผู้ตอบแบบสอบถาม 

อาชีพของผู้ตอบแบบสอบถาม จ านวน (คน) คิดเป็นร้อยละ 
1. นกัเรียนนกัศกึษา (มธัยม - ปริญญาเอก) 1,027 55.04 
2. ครู/อาจารย์/ครูสอนพิเศษ 233 12.49 
3. บคุลากรในโรงพยาบาล (แพทย์/พยาบาล/เภสชักร/ 

เทคนิกการแพทย์/ทนัตแพทย์/นกัจิตวิทยา) 
13 0.70 

4. พนกังานบริษัทรัฐและเอกชน (เลขา/HR/ฝ่ายบคุคล/
การตลาด/เจ้าหน้าที่รัฐ/บรรณรักษ์) 

226 12.11 

5. อิสระหรือเจ้าของกิจการ 94 5.04 
6. สถาปนิก วิศวกร หรือ ท างานเก่ียวกบัการออกแบบต่างๆ 11 0.59 
7. Creative หรือ งานเขียนโฆษณาหรือบทความออนไลน์ 11 0.59 
8. ธุรกิจการบิน (กปัตนั/ลกูเรือ/พนกังานต้อนรับ) 11 0.59 
9. ธุรกิจการโรงแรม (Hotelier/เชฟ/พนกังานโรงแรม) 8 0.43 
10. ธุรกิจธนาคาร หรือการเงิน 9 0.48 
11. ว่างงาน 11 0.59 
12. รับจ้างทัว่ไป 43 2.30 
13. พ่อบ้าน/แม่บ้าน 36 1.93 
14. นกัวิจยั/นกัวิชาการ 17 0.91 
15. บริการ (นวดแผนโบราณ) ขบัรถส่งอาหาร  

หรืออาชีพค้าขาย 
19 1.02 

16. เกษียณอาย ุ(ผู้สงูวยั) / ข้าราชการบ านาญ 45 2.41 
17. ผู้ ส่ือข่าว หรือ ส่ือสารมวลชน 4 0.21 
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อาชีพของผู้ตอบแบบสอบถาม จ านวน (คน) คิดเป็นร้อยละ 
18. ทพุพลภาพ 1 0.05 
19. ข้าราชการ 32 1.72 
20. ไม่ระบ ุ 15 0.80 

รวมทัง้หมด 1,866 100.00 

จากข้อมลูอาชีพของผู้ตอบแบบสอบถามซึง่มีหลากหลายดงัปรากฏข้างต้น ผู้วิจยัจึงจดัแบ่งเป็นกลุม่
อาชีพของผู้ตอบแบบสอบถาม ดงันี ้
 
ตารางที่ 4 กลุม่อาชีพของผู้ตอบแบบสอบถาม 

กลุ่มอาชีพของผู้ตอบแบบสอบถาม จ านวน (คน) คิดเป็นร้อยละ 

1. นกัเรียน/นกัศกึษา (มธัยม - ปริญญาเอก) 1,027 55.04 
2. อาชีพอื่นๆ 824 44.16 
3. ไม่ระบ ุ 15 0.80 

รวมทัง้หมด 1,866 100.00 
 
ส่วนที่ 2 การวิเคราะห์เพื่อทดสอบสมมติฐานการวิจยั 

ปัจจยัสงัคมบางอย่าง เช่น ปัจจยัด้านอาชีพ ปัจจยัด้านเพศของผู้ ใช้คนไทยอาจจะส่งผลให้มีทัศนคติ
ต่อการปนภาษาและสลบัภาษาองักฤษแตกต่างกนั จึงสามารถแบ่งสมมติฐานการวิจยัออกเป็น 2 ข้อ ดงันี ้ข้อที่ 
1. ผู้ใช้คนไทยที่มีอาชีพแตกต่างกนัมีทศันคติต่อการปนภาษาองักฤษในภาษาไทยแตกต่างกนั และข้อที่ 2. ผู้ใช้
คนไทยที่มีเพศแตกต่างกนัมีทศันคติต่อการปนภาษาองักฤษในภาษาไทยแตกต่างกนั 
 
ข้อที่ 1. ผู้ใช้คนไทยที่มีอาชีพแตกต่างกนัมีทศันคติต่อการปนภาษาองักฤษในภาษาไทยแตกต่างกนั 
ตารางที่ 5 ผลการทดสอบค่าที (t-test independent) ของค่าเฉลี่ยของความชอบต่อการใช้การปนภาษาตาม

กลุม่อาชีพของผู้ตอบแบบสอบถาม 

ข้อ อาชีพ จ านวน ค่าเฉลี่ย 
สว่นเบี่ยงเบน
มาตรฐาน ค่า t 

ค่า p  
(2-tailed) 

Code  
Mixing 

    15.386 .000* 
นกัเรียน/นกัศกึษา 1,027 3.5381 .75892   
อาชีพอื่นๆ 824 2.9806 .79403   

* p<.001 
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หากพิจารณาคะแนนรวมของค่าเฉลี่ยของความชอบต่อการใช้การปนภาษาองักฤษในภาษาไทย เมื่อ
เปรียบเทียบค่าเฉลี่ยของความชอบต่อการใช้การปนภาษาองักฤษในภาษาไทยของนกัเรียน/ นกัศกึษากบัอาชีพ
อ่ืนๆ ที่ไม่ใช่นกัเรียน/นักศึกษา พบว่า ค่าเฉลี่ยของความชอบต่อการใช้การปนภาษาองักฤษในภาษาไทยของ
นกัเรียน/นกัศึกษามีมากกว่าของกลุ่มอาชีพอ่ืนๆ เมื่อทดสอบด้วยค่าที ( t-test independent) ได้ค่า t= 15.386 
และ ค่า p=.000 (2-tailed) แสดงว่า มีความแตกต่างอย่างมีนัยส าคัญที่ระดับ .001 ดังนัน้จึงกล่าวได้ว่า 
คะแนนรวมของค่าเฉลี่ยของความชอบต่อการใช้การปนภาษาองักฤษในภาษาไทยของกลุ่มนกัเรียน/นกัศึกษา
กบักลุ่มอาชีพอ่ืนๆ ที่ไม่ใช่นกัเรียน/นกัศึกษาแตกต่างกนั โดยกลุ่มนกัเรียน/นกัศึกษามีความชอบต่อการใช้การ
ปนภาษาองักฤษในภาษาไทยมากกว่าผู้ที่มีอาชีพอ่ืนๆ ที่ไม่ใช่นกัเรียน/นกัเรียนนกัศกึษา 
 
ตารางที่ 6 ผลการทดสอบค่าที (t-test independent) ของค่าเฉลี่ยของความชอบต่อการใช้การสลบัภาษาตาม

กลุม่อาชีพของผู้ตอบแบบสอบถาม 

ข้อ อาชีพ จ านวน ค่าเฉลี่ย 
สว่นเบี่ยงเบน
มาตรฐาน ค่า t 

ค่า p  
(2-tailed) 

Code 
Switch- 
ing 

    11.388 .000* 
นกัเรียน/นกัศกึษา 1,027 3.2929 .86508   
อาชีพอื่นๆ 824 2.8022 .96412   

* p<.001 

 
ในท านองเดียวกัน หากพิจารณาคะแนนรวมของค่าเฉลี่ยของความชอบต่อการใช้การสลับ

ภาษาอังกฤษในภาษาไทย เมื่อเปรียบเทียบค่าเฉลี่ยของความชอบต่อการใช้การสลับภาษาอังกฤษใน
ภาษาไทยของกลุ่มนักเรียน/ นักศึกษา พบว่า ค่าเฉลี่ยของความชอบต่อการใช้การสลับภาษาอังกฤษใน
ภาษาไทยของนักเรียน/นักศึกษากับกลุ่มอาชีพอ่ืนๆ ที่ไม่ใช่นักเรียน/นักศึกษา เมื่อทดสอบด้วยค่าที ( t-test 
independent) ได้ค่า t= 11.388 และ ค่า p=.000 (2-tailed) แสดงว่า มีความแตกต่างอย่างมีนยัส าคญัที่ระดบั 
.001 ดงันัน้จึงกล่าวได้ว่า คะแนนรวมของค่าเฉลี่ยของความชอบต่อการใช้การสลบัภาษาองักฤษในภาษาไทย
ของนกัเรียน/นกัศึกษากบัผู้ที่มีอาชีพอ่ืนๆ ที่ที่ไม่ใช่นกัเรียน/นกัศึกษาแตกต่างกนั โดยกลุ่มนกัเรียน/นกัศึกษามี
ความชอบต่อการใช้การสลบัภาษาองักฤษในภาษาไทยมากกว่าผู้ที่มีอาชีพอ่ืนๆ ที่ไม่ใช่นกัเรียน/นกัศกึษา 
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ข้อที่ 2. ผู้ใช้คนไทยที่มีเพศแตกต่างกนัมีทศันคติต่อการปนภาษาองักฤษในภาษาไทยแตกต่างกนั 
ตารางที่ 7 ผลการวิเคราะห์ความแปรปรวนแบบทางเดียว (One-way ANOVA) ของค่าเฉลี่ยของความชอบต่อ

การใช้การปนภาษาองักฤษในภาษาไทยแบ่งตามเพศของผู้ตอบแบบสอบถาม 

ข้อ เพศ จ านวน ค่าเฉลี่ย 
สว่นเบี่ยงเบน
มาตรฐาน ค่า F 

ค่า p  
(2-tailed) 

Code  
Mixing 

    12.099 .000* 
เพศชาย 636 3.4085 .81242   
เพศหญิง 1,048 3.2107 .82629   
เพศทางเลือก 182 3.3473 .76777   

* p<.001 

 
ในการเปรียบเทียบค่าเฉลี่ยของความชอบต่อการใช้การปนภาษาองักฤษในภาษาไทย จ าแนกตามเพศ 

พบว่า ค่าเฉลี่ยของความชอบต่อการใช้การปนภาษาอังกฤษในภาษาไทย จ าแนกตามเพศด้วยการวิเคราะห์
ความแปรปรวนแบบทางเดียว (One-way ANOVA) ได้ค่า F=12.099 และ ค่า p=.000 แสดงว่า มีความ
แตกต่างอย่างมีนยัส าคญัที่ระดบั .001 ดงันัน้จึง ปฏิเสธสมมติฐานว่างทางสถิติ และยอมรับสมมติฐานการวิจยั 
กล่าวคือ ค่าเฉลี่ยของความชอบต่อการใช้การปนภาษาองักฤษในภาษาไทย จ าแนกตามเพศมีอย่างน้อยสอง
กลุ่มที่แตกต่างกันอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติที่ระดับ .001 และพบว่า ค่าเฉลี่ยความชอบต่อการใช้การปน
ภาษาอังกฤษในภาษาไทยของเพศชาย เพศหญิง และเพศทางเลือกแตกต่างกันอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติที่
ระดบั .001  โดยเพศชายมีค่าเฉลี่ยความชอบต่อการใช้การปนภาษาองักฤษในภาษาไทยมากที่สุด รองลงมา 
ได้แก่ เพศทางเลือก และเพศหญิง ตามล าดบั 

 
ตารางที่ 8 ผลการวิเคราะห์ความแปรปรวนแบบทางเดียว (One-way ANOVA) ของค่าเฉลี่ยของความชอบต่อ

การใช้การสลบัภาษาองักฤษในภาษาไทยแบ่งตามเพศของผู้ตอบแบบสอบถาม 

ข้อ เพศ จ านวน ค่าเฉลี่ย 
สว่นเบี่ยงเบน
มาตรฐาน ค่า F 

ค่า p  
(2-tailed) 

Code-
switching 

    1.912 .148 
เพศชาย 636 3.1248 .94581   
เพศหญิง 1,048 3.0366 .94536   
เพศทางเลือก 182 3.1132 .89772   
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เมื่อเปรียบเทียบค่าเฉลี่ยของความชอบต่อการใช้การสลบัภาษาองักฤษในภาษาไทย  จ าแนกตามเพศ 
พบว่า ค่าเฉลี่ยของความชอบต่อการใช้การสลบัภาษาองักฤษในภาษาไทย  จ าแนกตามเพศด้วยการวิเคราะห์
ความแปรปรวนแบบทางเดียว (One-way ANOVA) ได้ค่า F=1.912 และ ค่า p=.148 แสดงว่า ไม่มีความ
แตกต่างอย่างมีนยัส าคญัที่ระดบั .05 ดงันัน้จึง ยอมรับสมมติฐานว่างทางสถิติ และปฏิเสธสมมติฐานการวิจยั 
กล่าวคือ ไม่เป็นความจริงที่ว่า ค่าเฉลี่ยของความชอบต่อการใช้การสลบัภาษาองักฤษในภาษาไทยของแต่ละ
เพศแตกต่างกนั 
 
การอภปิรายผล 

ข้อมลูที่ได้ข้างต้นสามารถน ามาอภิปรายผล ดงัที่ได้แสดงไว้ในวตัถุประสงค์และสมมติฐาน เพื่อส ารวจ
ทัศนคติของผู้ ใช้คนไทยต่อการใช้ภาษาอังกฤษปนกับภาษาไทยแบบการปนภาษา (code-mixing) และการ
สลบัภาษา (code-switching) โดยพิจารณาตามปัจจัยทางสงัคมบางอย่าง เช่น ปัจจัยด้านอาชีพ ปัจจัยด้าน
เพศของผู้ ใช้คนไทยอาจจะส่งผลให้มีทัศนคติต่อการปนภาษาและสลับภาษาองักฤษในภาษาไทยแตกต่างกัน 
จากระเบียบวิธีวิจัยที่ได้กลั่นกรองมาอย่างดีแล้วนัน้ ผู้ วิจัยสามารถน าผลมาอภิปรายลักษณะการปน
ภาษาองักฤษในภาษาไทยได้ดงัต่อไปนี ้

การทดสอบสมมติฐานการปนภาษาและการสลบัภาษาตามปัจจยัด้านอาชีพ ทดสอบทางสถิติโดยใช้
การทดสอบแบบที (t-test independent) จากตารางที่ 5 ผลการทดสอบสมมติฐาน พบว่า นกัเรียน/นกัศึกษามี
ความชอบต่อการใช้การปนภาษา (code-mixing) มากกว่าอาชีพอ่ืนๆ ที่ไม่ใช่นักเรียน/นักศึกษามีความ
แตกต่างอย่างมีนยัส าคญัทางสถิติที่ระ ดบั .001 และจากตารางที่ 6 ผลการทดสอบสมมติฐาน พบว่า นกัเรียน/
นกัศกึษามีความชอบต่อการใช้การสลบัภาษา (code-switching) มากกว่าอาชีพอ่ืนๆ ที่ไม่ใช่นกัเรียน/นกัศึกษา
มีความแตกต่างอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติที่ระดับ .001 เช่นกัน จากข้อมูลทางสถิติแสดงว่า กลุ่มนักเรียน/
นกัศึกษามีทศันคติเชิงบวกต่อการใช้การปนภาษาและการสลบัภาษามากกว่ากลุ่มอาชีพอ่ืนๆ ที่ไม่ใช่นกัเรียน/
นักศึกษา ซึ่งอาจจะเป็นเพราะว่ากลุ่มนักเรียน/นักศึกษายังคงใช้ภาษาอังกฤษในกระบวนการเรียนรู้ ดังนัน้
ความคุ้นเคยน่าจะเป็นตัวกระตุ้ นต่อความชอบในการใช้ภาษา ส่วนผู้ ประกอบอาชีพอ่ืนๆ นัน้ การที่จะมี
ความชอบในการใช้ภาษาอังกฤษมากน้อยอย่างไร ขึน้อยู่กับโอกาสในการใช้ หากมีโอกาสใช้มากและ
ภาษาอังกฤษนัน้เป็นประโยชน์ต่ออาชีพ ย่อมจะมีความรู้สึกในทางบวก แต่ถ้าหากไม่ค่อยได้ใช้ความรู้สึกใน
ทางบวกอาจจะน้อยลง 

ในประเด็นความชอบต่อการใช้ภาษาอังกฤษในภาษาไทยในงานวิจัยเร่ืองนี ้นักเรียน/นักศึกษามี
ความชอบต่อการใช้การปนภาษาองักฤษในภาษาไทยมากกว่าผู้ที่ประกอบอาชีพอ่ืน ๆ ลกัษณะเช่นนีส้อดคล้อง
กบังานวิจยัของศศิธร ธาตเุหล็ก (2541) ที่พบว่าอาชีพของบคุคลสมัพนัธ์กบัทศันคติที่มีต่อการพดูภาษาไทยปน
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ภาษาองักฤษในเร่ืองทัว่ไป กลุ่มนกัเรียน/นกัศึกษามีความชอบต่อการใช้ภาษาองักฤษในภาษาไทยทัง้ด้านการ
ปนภาษาและการสลับภาษามากกว่าผู้ ที่มีอาชีพอ่ืนๆ นัน้สอดคล้องกับงานวิจัยของวราลักษณ์ พาพิจิตร์ 
(Papijit, 2013) ที่ศึกษาเก่ียวกบัการใช้ค าปนภาษาองักฤษในละครเร่ืองฮอร์โมน เดอะ ซีรีส์ ที่สะท้อนให้เห็นว่า 
ภาษาอังกฤษได้มีการปะปนเข้ามากับการใช้ภาษาไทยในกลุ่มวัยรุ่นซึ่งเป็นวัยของกลุ่มนักเรียน/นักศึกษา 
รวมทัง้การใช้ค าภาษาไทยปนภาษาอังกฤษในละครเร่ืองดังกล่าวมีบทบาทในฐานะเป็นสื่อที่เผยแพร่การปน
ภาษาผ่านละคร ส่วนงานวิจัยอีกเร่ืองหนึ่งที่สอดคล้องกัน คือ งานวิจัยของธัญญาเรศ ธนบตัร และนครเทพ 
ทิพยศภุราษฎร์ (2562) เก่ียวกบัการใช้ค าปนภาษาองักฤษในละครโทรทศัน์เร่ืองยูปร๊ินซ์ ที่สะท้อนให้เห็นว่า ค า
ปนภาษาอังกฤษในระดับหน่วยค าปรากฏการใช้มากที่สุด การใช้ค าที่มีความหมายเฉพาะเจาะจงยังเป็น
แรงจงูใจล าดบัแรกของการใช้ค าปนภาษาจากบทสนทนาในละครโทรทศัน์เร่ืองดงักล่าว และยงัแสดงให้เห็นถึง
การเปิดรับค าภาษาองักฤษมาปรับใช้ในภาษาไทยเพื่อการสนทนาในกลุ่มเด็กวยัรุ่นไทยที่มีภูมิหลงัทางสงัคม
และระดับการศึกษาที่ใกล้เคียงกันอีกด้วย ทัง้นีค้งเป็นเพราะว่า คนไทยเห็นความจ าเป็นที่จะต้องเรียนรู้
ภาษาองักฤษ เนื่องจากมีความส าคญัในการใช้ชีวิต ไม่ว่าจะเป็นการประกอบอาชีพ ด้านวงการบนัเทิง การกีฬา 
การท่องเที่ยว การพกัผ่อน เป็นต้น ในสภาวะปัจจุบนัมีการใช้ภาษาองักฤษปนเข้ามาในภาษาไทยมากมาย ใน
สื่อโฆษณาและการใช้ภาษาในการติดต่อสื่อสารอ่ืนๆ ดงันัน้จึงสามารถคาดการณ์ได้ว่าในอนาคตจะมีแนวโน้ม
การปนภาษาองักฤษในภาษาไทยมากขึน้   

การทดสอบสมมติฐานการปนภาษาและการสลบัภาษาตามปัจจยัด้านเพศ ทดสอบทางสถิติโดยใช้การ
ทดสอบความแปรปรวนแบบทางเดียว (One-way ANOVA)  จากตารางที่ 7 ผลการทดสอบสมมติฐาน พบว่า 
เพศชาย เพศหญิงและเพศทางเลือกมีความชอบต่อการใช้การปนภาษาแตกต่างกนั โดยมีอย่างน้อยสองกลุ่มที่
แตกต่างกนัอย่างมีนยัส าคญัทางสถิติที่ระดับ .001 โดยพบว่า เพศชายมีความชอบต่อการใช้ภาษาองักฤษใน
ข้อดงักล่าวนีม้ากกว่าเพศทางเลือก และเพศหญิง ซึ่งสามารถเรียงล าดบัความชอบต่อการใช้การปนภาษา คือ 
เพศชาย เพศทางเลือกและเพศหญิง ตามล าดบั  หากพิจารณาความชอบต่อการปนภาษาองักฤษในภาษาไทย
ตามปัจจัยด้านเพศ พบว่า เพศชายมีความชอบต่อการใช้การปนภาษามากกว่าเพศทางเลือก และเพศหญิง 
ตามล าดบั โดยมีความชอบอยู่ในระดบัค่อนไปทางรู้สึกชอบมาก ซึ่งไม่สอดคล้องกับงานวิจัยของศยามล ไทร
หาญ (2553) ที่ศึกษาเก่ียวกับการปนภาษาอังกฤษในภาษาไทยในนิตยสารวัยรุ่นและทัศนคติการใช้ค าปน
ภาษาของวยัรุ่นเพศชายและเพศหญิง พบว่า กลุ่มตวัอย่างมีความเห็นด้วยต่อการปนภาษาในระดบัปานกลาง 
และไม่มีความแตกต่างอย่างมีนยัส าคญัทางสถิติระหว่างกลุ่มวัยรุ่นเพศชายและเพศหญิง ดงันัน้โดยภาพรวม
จึงอาจสรุปได้ว่า คนไทยยังนิยมที่จะใช้การปนภาษาอังกฤษกับภาษาไทย แม้ว่าในประเด็นความแตกต่าง
ระหว่างเพศชายและเพศหญิงของงานวิจัยชิน้นีแ้ละงานวิจัยของศยามลจะแตกต่างกัน แต่ เนื่องจากงานวิจยั
ของศยามลท าขึน้เมื่อปี พ.ศ. 2553 แต่งานวิจยัชิน้นีท้ าขึน้ในปี พ.ศ. 2564 มีระยะห่างกนัประมาณ 10 ปี ความ
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แตกต่างของผลงานวิจัยชิน้นีแ้ละงานวิจัยของศยามลสะท้อนให้เห็นว่าทัศนคติของผู้ ใช้ที่มีต่อการปนภาษามี
โอกาสเปลี่ยนไป ขึน้อยู่กบัสถานการณ์และบริบทท่ีเก่ียวข้องในช่วงเวลานัน้ ๆ  

แต่อย่างไรก็ตาม จากตารางที่ 8 ผลการทดสอบสมมติฐาน พบว่า เพศชาย เพศหญิงและเพศทางเลือก
มีความชอบต่อการใช้การสลับภาษาอังกฤษในภาษาไทยของแต่ละเพศไม่แตกต่างกัน การที่ผู้ ใช้ที่มีเพศ
แตกต่างกนัมีทศันคติต่อการสลบัภาษาไม่แตกต่างกนั สนันิษฐานได้ว่า การปนภาษาองักฤษในภาษาไทยแบบ
การสลบัภาษายงัไม่แพร่หลายนกัในหมู่คนไทยทัว่ไป ทัง้นีก้ารท่ีผู้พดูคนไทยจะสามารถพดูสลบัภาษาได้จะต้อง
มีความสามารถทางภาษาองักฤษสงูมาก และคู่สนทนาเองก็ต้องมีความสามารถด้านการใช้ภาษาองักฤษระดบั
ประโยคได้ดีเช่นกนั เมื่อการใช้การสลบัภาษาองักฤษในภาษาไทยยงัไม่แพร่หลายนกั จึงอาจจะเป็นเหตผุลที่ท า
ให้ไม่พบความแตกต่างระหว่างเพศชาย เพศหญิงและเพศทางเลือก 

อนึ่ง จากการที่มีจ านวนผู้ตอบแบบสอบถามเป็นจ านวนมากถึง 1,866 คน ท าให้ได้ประเด็นบางอย่างที่
น่าสนใจยิ่ง เช่น พบว่าในปัจจุบันคนไทยมีอาชีพหลากหลายที่น่าสนใจ และในการให้ผู้ตอบแบบสอบถาม
สามารถระบเุพศของตนเองได้ว่าเป็นเพศใด ก็ได้ค าตอบที่น่าสนใจว่า มีทัง้เพศหญิง เพศชาย และเพศทางเลือก 
ค าตอบดังกล่าวนีส้ะท้อนให้เห็นว่า ในสงัคมไทยในปัจจุบนัคนไทยมีการรับรู้และมั่นใจในการแสดงออกและ
ระบสุถานะด้านเพศของตนเองอย่างชดัเจน  

กล่าวโดยสรุปโลกปัจจุบนันีเ้ป็นโลกไร้พรมแดนที่มีการแลกเปลี่ยนและติดต่อสื่อสารกันหลากหลาย
ด้าน ทัง้ด้านการศึกษา เศรษฐกิจ กีฬา วงการบนัเทิง เทคโนโลยี ฯลฯ ในการติดต่อสื่อสารของผู้คนที่ใช้ภาษา
ต่างกนัจ าเป็นต้องมีภาษากลางใช้ในการติดต่อสื่อสาร และภาษากลางที่เป็นที่ยอมรับทัว่โลกคือภาษาองักฤษ 
ในประเทศไทยก็เช่นเดียวกัน มีการแลกเปลี่ยนติดต่อสื่อสารกับนานาประเทศในด้านต่างๆ มากมาย จึง
หลีกเลี่ยงไม่ได้เลยที่ภาษาองักฤษจะต้องเข้ามามีอิทธิพลอย่างมากในภาษาไทย และจากผลการวิจยัสะท้อนให้
เห็นชัดเจนว่า ผู้ ตอบแบบสอบถามคนไทยมีทัศนคติเชิงบวกต่อการใช้ภาษาอังกฤษปนกับภาษาไทย จึง
สามารถสรุปได้ว่า ฉากทัศน์ (Scenario) อนาคตการใช้ภาษาอังกฤษในภาษาไทยจะไม่ลดน้อยถอยลง แต่
ในทางตรงกนัข้ามกลบัจะมีการใช้เพิ่มมากขึน้ เพราะกระแสถาโถมในด้านต่าง ๆ ของนานาประเทศที่เข้ามาสู่
ประเทศไทย ยิ่งจะท าให้มีความจ าเป็นที่จะต้องใช้ภาษาองักฤษมากขึน้ในภาษาไทย ในปัจจุบนัก็จะเห็นว่า มี
ค าศัพท์ภาษาอังกฤษแทรกแซงเข้ามาในภาษาไทยเป็นจ านวนมาก และผู้ พูดคนไทยโดยทั่ว ไปก็ใช้ค า
ภาษาอังกฤษปนกับภาษาไทยอย่างแพร่หลาย ทัง้ในบริบทที่เป็นทางการและไม่เป็นทางการ ส่วนการสลับ
ภาษาในระดบัประโยคหรือยาวกว่าประโยคนัน้ถึงแม้ว่าในปัจจุบนัยงัมีไม่มาก แต่อย่างไรก็ตามในงานวิจยัชิน้นี ้
ก็พบว่า มีการใช้ลกัษณะนีใ้นกลุ่มนักเรียน/นักศึกษา ในอนาคตหากความสามารถทางภาษาอังกฤษของคน
ไทยสูงขึน้ก็เป็นไปได้ว่าอาจจะมีการสลับภาษาในระดับประโยคหรือยาวกว่าประโยคเพิ่มมากขึน้ ผู้ วิจัยมี
ความเห็นในประเด็นนีว้่า ทัง้ภาษาพดูและภาษาเขียนในบริบทที่ไม่เป็นทางการ สามารถใช้ภาษาองักฤษปะปน
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กบัภาษาไทยได้ แต่ส าหรับภาษาเขียนในบริบทที่เป็นทางการควรจะใช้ภาษาองักฤษเท่าที่จ าเป็นหรืออาจจะใช้
ค าทบัศพัท์ภาษาองักฤษแทน เช่น ใช้ค าว่า ไดนาโม แทนค าภาษาองักฤษ Dynamo ฟอร์คาสต์/ฟอร์แคสต์ แทน
ค าภาษาอังกฤษ Forecast เป็นต้น หากต้องการบัญญัติศัพท์ภาษาไทยเพื่อใช้แทนค าภาษาอังกฤษ ก็ควร
บญัญัติศพัท์ให้สัน้ กระชบั ที่เมื่อใช้แล้วคนไทยสามารถเข้าใจความหมายได้ทนัทีโดยไม่ต้องแปล มิฉะนัน้แล้ว
คนไทยก็จะไม่นิยมใช้ค าศพัท์บญัญัติเหลา่นัน้ 
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